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MeToau4Hi pekoMeHaAIlII 1Jisl BUKJIQAAa4iB,
10 MPOBOAATH NPAKTUYHI 3aHATTS 3 HABYAJIbHOI JUCHUILIIHA
«IIpakTHYHA rPAaMATHKA AHTJIIHCHLKOI MOBH»
nJs cnemiajabHocTi 035 «Ditosorisg»

OCHOBHOIO METOI0 BUBUYEHHS HaBUajibHOI qucHumiinu «llpaktuyna rpamatuka
aHIJIICbKOI MOBU» € PO3BUTOK OCHOBHUX I'paMaTMYHUX BMIHb 1 HaBUYOK, SIK1 €
NEPEeAyMOBOIO AJ€KBATHOTO BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH B YCHOMY 1
MUCEMHOMY MOBIICHHI; PO3BUTOK MPAKTUYHOIO BMIHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH
IMIUPOKUI  CHEKTp JEKCHUKO-IPAMaTUYHUX 3ac00IB  MOBHU Uil YCIIIIHOTO
CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO; HABYaHHS CTYJCHTIB CIIIBBIIHOCUTH T'paMaTUYHI
3aKOHOMIPHOCT1 piHOI 1 1HO3€MHOI MOBH JJIi BUKOPUCTAHHS IIMX HABUYOK MPH
BUKOHAHHI MEpEKIaJHUX BIpPaB y JBOX HANpsAMKAax: 3 YKpPaiHCbKOi MOBU Ha
AHTJIIACHKY 1 HABIAKW; CIPUSHHS PO3BUTKY MPOPECIMHUX HABUYOK BXKWBAHHS
IrPaMaTUYHUX CTPYKTYp aHIIIMChKOI MOBM B YCHOMY CHUIKYBaHHI; 30aradyeHHs
3arajlbHOrO JIIHTBICTUYHOIO JIOCBIAY CTYJEHTIB JJIs MOJAAJIbIIOT0 BJOCKOHAJICHHS
HUMU CBOIX JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX BMiHb 1 HABUYOK.

['omoBHUMM 3aBJaHHSIM BHBUCHHS JUCHUILIIHM € (OPMYBAaHHS TMPAKTHIHUX
3HaHb 3 TpaMaTU4YHOI OYJOBM AHIIINCHKOI MOBU, HEOOXITHUX JJISI MIATOTOBKH
BUUTENS AHTIINACHKOI MOBH, (DOPMYBAaHHS HABUYOK TI'PaMATHYHO MPABHIHHOTO
AHTJIIACHKOTO MOBJICHHSI B YCHUX Ta MHUCHhbMOBHUX (popmax.

VY pe3ynbpTaTi 3aCBOEHHS HABUYAJHLHOTO MaTepialy HaB4aibHOro MoayJas Nel
«IMmeHHUK. APTHKJb. 3aiiMeHHUK. YuciaiBauk. [Ipuxkmernuk. IpucaiBHuk»
CTYJEHT NTOBUHEH:

3naru:

- 0coOJMBOCTI  (YHKI[IOHYBaHHS 1MEHHHMKA, apTUKI, 3aliMEHHUKA,
YHCIIIBHUKA, TPUKMETHUKA, PUCITIBHUKA B aHTJIMCHKIN MOBI.

BwmiTn:

- 3aCTOCOBYBaTHM BHBYCHHMH TpaMaTUYHUN Marepial y MHChMOBOMY
MOBJICHHI.

VY pe3ynbTari 3aCBOEHHS HABYAJILHOTO MaTepiaay HaBYaJIbHOrO MOXYJast Ne2
«Bumo-4yacoBi ()OpMH Ii€CJI0BA» CTYIECHT IOBUHEH:

3HaTm:

- 0COOJIMBOCTI aHIJIIHCHKOTrO I1€CI0BA;

- THIH MATAJLHUAX PEYEHb, CIIOCOOM iX YyTBOPEHHS;

- JieciiBHI (popMu I BUpAKEHHS BCIX YaciB aKTUBHOTO CTaHYy;
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- BCI Ji€cIiBHI (OPMU I BUPAKEHHS YacCiB MaCUBHOTO CTaHY.

BmiTu:

- TMPaBUJIHLHO BXKUBATH YacOBi OPMU J1€CIOBA aKTUBHOTO CTaHYy;

- 3HAXOJWTH B KOHTEKCTI YacH TACHUBHOTO CTaHY, MPAaBUJILHO BXXHBATH
4acoBl (pOpMU MACUBHOTO CTaHY;

- CTaBUTHU THTAHHS PI3HUX THUITIB: 3arajbHi, aJbTEPHATHBHI, PO3ILIOBI,
crieriajabHl, TUTAHHS OO II1AMETA.

Y pe3ymbTaTi 3aCBOE€HHS HABYAJIBHOTO Marepialy HaBYaJbHOTO

MoayJasANe3 «YMOBHHIA CIOCI0 Xi€CJT0BAa» CTYICHT IIOBUHEH:

3narn:

- TEOPETHYHUI MaTepial mpo yMOBHHH crioci0, 3okpema Conditional Mood,
Ta MOr0o BXKUBAHHS y IPOCTHX 1 CKIAIHOMIAPSIHUX PEUCHHSIX;

- TEOPETHYHHUIN MaTepian Mpo YMOBHHH crociO, 3okpema Subjunctive Il y
MIPOCTUX Ta CKJIATHOMIIPSTHAX PEUCHHSX.

BmiTn:

- 3aCTOCOBYBaTH BHBYCHHN TpaMaTHYHUN Martepial y NHChbMOBOMY Ta
YCHOMY MOBJICHH],;

- pOOUTH TpaMaTUYHUIN PO30ip CKIATHOMIAPIIHUX PEUEHbB, 10 CKIATY SKUX
BXOJMTHh YMOBHHI cTaH, 30kpeMa Suppositional Mood, Subjunctive .

VY pe3ynbTari 3aCBOEHHS HABYAJILHOTO MaTepiaay HaB4ajabHOrO MoayJst Ned
«MoaaJibHi Ii€c/10Ba» CTYJICHT TOBUHEH:

3uaru:

- TEOPETUYHHUH MaTepiall MPo MOJANIbHI A1€CTIOBA, IXH1 (YyHKLIT Ta ciocodu
nepexaaay 3aco0aMu yKpaiHChKOi MOBH.

Bwmitn:

- MPaBWIBHO BXXHMBAaTH MOJAJbHI J€CIOBA Y MATOTOBICHOMY Ta
HEI1ITOTOBJICHOMY MOBJICHHI;

- BHW3HAYATH 3HAYCHHS MOJAIBLHOTO JIECIIOBA y PEYCHHI.

VY pe3ynbpTaTi 3aCBOEHHS HABUAJIBLHOI'O MaTeplaly HaBYaJIbHOIO MOAYJas NedS
«Heoco00Bi (popMu gi€c10Ba» CTYACHT IOBUHEH:

3HaTm:

- TEOPEeTUYHUU MaTepial Mpo HEocoO0oBl GOpMH JI€CIOBA: TEPYHIINH,
1H(DIHITUB Ta (DOpMH AlENPUKMETHHKA, iX CHHTAKCH4YHI (YHKIIi B pEUYEHHl Ta
crocobm iX mepeksaay 3acodaMu yKpaiHChKOi MOBH;

- MPEAUKATHBHI KOHCTPYKIi 3 I1H(IHITUBOM, TrepyHAlEM Ta QopmMaMu
JTIENPUKMETHHUKA Ta CIIOCOOM X MepeKiany.
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Bwmitn:

- MpaBWIBHO BXKUBAaTU HEOCOOOBOI ()OpPMHU AIECIIOBA Y MIJATOTOBIECHOMY Ta
HEITIITOTOBJICHOMY MOBJICHHI;

- BHU3HAYaTH QYHIIII0 HEOCOOOBOTO MIE€CIOBA Y PEYCHHI.

VY pe3ynbpTaTi 3aCBOEHHS HABUAJIHLHOIO MaTepilally HaBYaJIbHOTO MOAYJasl Neb6
«PedeHHA» CTYyIEHT IOBHUHEH:

3HaTH:

- KOMYHIKaTHBHI TUIIH PEU€Hb B aHTJIHCHKII MOBI;

- OCHOBHI MOJENI MPOCTOTO PEUYEHHS, TOJIOBHI YJIEHW PEUYEHHS, MOPSIOK
CIIB Y MPOCTOMY PO3MOBITHOMY PEUECHH1, 0COOIMBOCTI 6€30C000BOT0 PEUCHHS;

- XapakTepHi PUCU CKJIAJHO-CYPSITHOTO PEUYCHHS, BUAM 3B A3KY B CKIIQJHO-
CYpSITHUX PEUCHHSX;

- XapakTepHI pHUCH CKJIAJHO-MIJAPSAHOIO pPEYEHHsS, BUAM CKJIAJIHO-
MIIPSAHUX PEUYECHb Ta PEUYEHb 31 3MIIIAHUMH TUIIAMH 3B’ A3KY;

- 3arajbHi BIAOMOCTI NPO CIIOJYYHUKH, 3a JIOIOMOIOK SIKUX BBOJIUTHCSA
MIIPSIAHE PEYECHHS.

Bmirtu:

- pOOUTH JIEKCUKO-TpaMaTHUYHUN aHaJi3 MPOCTOr0 Ta CKIAJHO-CYPSIHOTO
pEUCHHS;

- pOOUTH JEKCUKO-TPAaMAaTUYHUN aHaJII3 CKIAIHO-TIAPSTHOTO PEUCHHS.

3micT moayJtiB

Mooyno 1. Imennux. Apmuxne. 3atimennux. Yucnienuk. Ilpukmemnux ma
NPUCTIIBHUK.

IMeHHUK sIK yacTMHAa MOBH. Bujau imMeHHUKIB. MopQoJoriudi Ta CHHTaKCHUYHI
XapaKkTEepUCTUKH IMEHHHKA. [ paMaTnyHa kaTeropis yucia: GopMaibHe BUPAKECHHS
Ta (yHKIIOHYBaHHS y MOBieHHI. «HempaBuibHi» GopMu MHOXUHU. ['pamarnyna
Kareropiss BiAMIHKY. [IpucBiiHMI BIIMIHHMK 1IMEHHHUKIB. DOyHKIIIOHYBaHHS
iIMEHHUKA y QYHKIIIT O3HAUCHHS.

Buau aptukiiB B aHMIMCHKIM MOBI. BjXKHBaHHS HEO3HAYEHOTO AapTHUKIIIO.
BoxuBaHHs 03HaueHOro apTUKIO. BifcyTHicTh apTukK0. OCOOIMBOCTI MEPEKIay
apTUKITIO YKPATHCHKOIO MOBOIO.

3ailMeHHUK sK yacTuHa MOBHU. Kiacu@ikanisa 3aiilMEHHUKIB B aHIJIIMCHKIA MOBI.
Oco0o0B1 3aiiMEHHUKH: TpaMaTU4HI Karteropli Ta (DyHKIIOHYBaHHS Y MOBJICHHI.
[IpuceiiiHi 3aiiMeHHUKH. 3BOPOTHI 3aiiMeHHUKHU. BkasiBHI 3aiiMmeHHUKH. [IuTanbHi
3aiiMeHHMKU. BiIHOCHI 3aliMEHHUKH. 3BOPOTHI 3aliMEHHUKH. be3ocoOoBi
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3aiiMmeHHUKHU. O3HauyajabHI Ta HEO3HAYCHI 3aliMEHHUKH. 3amepedyHi 3aiiMEHHUKH.
KinbkicHI 3aiiMEHHUKH. ¥Y3rOIKEHHS 3 IMEHHUKOM B PEUYEHHI.

UucnmiBHUK K 4yacTMHa MOBHU. KinmbkicHI 4uMCmiBHUKH. [TOpsSaKOBI YHCITIBHHUKH.
Hpo6osi uncniBauku. Jaru. Bigcorku. Tenedonni Homepu. Mipu Baru, JOBXHUHH,
MIBUAKOCT1, 00’ €My TOIIIO.

[TpukmeTHuK sk yacThuHa MoBH. CTyneHi MOpPIBHSHHA NpUKMETHHKIB. Ilopsmox
MPUKMETHHUKIB y PEUCHHI.

[IpucniBHuk sik yactuHa MoBH. CTyneHl NOpIBHSHHS TNpUCTiBHUKIB. [lopsimok
MPUCITIBHUKIB y PEUCHHI.

Mooynw 2. Buoo-uacosi gpopmu diecnosa.

YTBOpeHHsT Ta BXuBaHHS (opM TemepimHboro uacy: Present Simple Tense,
Present Progressive Tense, Present Perfect Tense, Present Perfect Progressive
Tense. YTBopeHHs Ta BxkuBaHHs (popm MuHynoro vacy: Past Simple Tense, Past
Progressive Tense, Past Perfect Tense, Past Perfect Progressive Tense. YTBopeHHs
Ta BXKMBaHHS (GopM ManOyTHbOro uvacy: Future Simple Tense, Future Progressive
Tense, Future Perfect Tense, Future Perfect Progressive Tense. Future in the Past.
[H111 rpaMaTHyHi 3acO0M BUpaKeHHSI MalOyTHBOI 1.

YTBOpeHHsI Ta BXXHMBaHHS II€CHIBHUX (QopM mnacuBHoro crany. llacuB crany.
OyHKUIOHAIBHUNA CTaTyc MacuBHUX (opM y cydacHId aHTJTIHCHKIM MOBI.
[lepeknan aHrTiMCHKUX MAaCUBHUX (POPM YKPaATHCHKOIO.

Mooynv 3. Ymosruti cnocib diecnosa.

YTBOopeHHsT (OpM YMOBHOTO CIOCOOY B aHTIINUCHKIA MOBI. DopMH yMOBHOTO
croco0y B YMOBHUX PEYCHHSX, IO BUPAXKAIOTh TIMOTETUYHY YMOBY OO
TEeMepilHLOro/MaiOyTHROro 4acy. PopMu yMOBHOTO CIOCOO0Y B YMOBHHX
PEUCHHSX, [II0 BUPAXKaIOTh HepeabHy YMOBY II0ZI0 MUHYJIOTO.

dopMH YMOBHOT'O CIIOCO0Y B «3MIIIAaHUX» YMOBHUX peUYCHHSIX. BykuBaHHS Gopm
Conditional Mood.

Byxusanus ¢popm Subjunctive |. Bxxusanus ¢popm Subjunctive Il. Bxxusanust popm
Suppositional Mood. OcobauBocTi BXHBaHHS (OPM YMOBHOIO CIIOCOOY B
OpUTaHCHKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY BaplaHTaxX aHIJIIHACHKOI MOBH.
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Mooy 4. Mooanwhi diecrosa.

BxxuBanns mopanpHoro miecimoBa CAN. ImiomaTwuHi BHpasw 3 MOIAIbHUM
niecmoBom CAN. ®dynkmionanpHi ekBiBasieHTH CAN. Ilepekman mpucyaka 3
monansHuM fieciioBoM CAN ykpaiHCchKOTO.

BxuBanns MopansHoro giecioBa MAY. ImiomaTuyHi Bupasd 3 MOJaIbHUM
niecioBom MAY. [Ilepexknang mnpucyaka 3 wmonmalbHuM aiecioBom  MAY
YKPalHCBKOIO.

BxuBanns mopanpHoro mgiecioBa MUST. Ilepexknan mpucynka 3 MoAaJibHUM
aiecioBoM MUST ykpaincekoro. BxkuBanus monanbHoro aiecnoBa TO HAVE TO.
BxuBanus monansHoOro aieciosa 10 BE TO.

Bxusanusa mopansaux aieciis SHOULD, OUGHT TO.

BxuBanusa momansHoro aiecioa NEED.

OyHKIIOHAbHA crienrdika BUPaXEHHS 3HAYEHHS HEOOX1THOCTI MOJaJbHUMU
niecnoBamMu. OCOOJMBOCTI TEpEeKIaay MOJAIbHUX MPHUCYIKIB 3 jiecioBamMu |0
HAVE TO, TO BE TO, SHOULD, OUGHT TO, NEED ykpaincekoro. BxxuBanHs
MojaipHoro giecaoBa SHALL. BoxuBanmus wMopansHoro pgiecioBa WILL.
BxxuBanus momanmsHOro mieciaoa WOULD. BxuBanHsf MOZAJbHOTO Ii€CiIOBa
DARE. ®yHKIIOHATEHO-CTHIIICTUYHI 0COOJIMBOCTI BKMBaHHS miecmiB SHALL,
DARE B cyuacHiii aHTTIMChKIM MOBI.

Mooynw 5. Heocobosi ¢hopmu diecnosa.

@®opmu  iH(}IHITUBY B aHIJIHCBKi  MOBIL.  Mopdosmoro-cuHTaKcn4H1
XapaKTepUCTUKU 1HQIHITUBY B aHridchbkid MoBi. CHHTakCHU4H1 (DyHKIIII
iH(piHITUBY B pedeHHi. [IpenukaTuBHI KOHCTpyKIi 3 iHbiHITHBOM. [lepexnan
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIiH 3 iH(piHiTHBOM. DOpMU repyHIis B aHTIIACHKIN MOBI.
Mopdosioro-CHHTaKCU4YH1 ~ XapaKTEPUCTUKK TePyHIIsl B aAHIVIMCBKIA  MOBI.
CunrakcuyHi (¢QyHKIIT TepyHAis B pedeHHi. [IpeaukaTuBHI TepyHIianbHI
KOHCTpyKIii. Ilepexnan CHHTaKCMUHHUX KOHCTPYKIIH 3 repyHaiem.Dopmu
JIETPUKMETHUKA B aHTJIHCHKIM MOB1. MOp(ooro-CHHTaKCHUYHI XapaKTePUCTUKH
TIEMPUKMETHUKA B aHTJINCHKIM MOBi. CHMHTaKCH4YHI (QYHKIIT JI€ENPUKMETHHKA B
pedenHi. [IpegukatuBHI ~ KOHCTPYKIIi 3  mienpukMmeTHukoM.  [lepekian
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH 3 11€MPUKMETHUKOM.

Mooynw 6. Peuennsi.

Knacudikarii anrmidicekux peueHb. KomyHikatuBHI THNHM pedeHb. CTPYKTYpHI
TANU pedeHb. OMHOCKIAAH1 / ABOCKIAAH1 peueHHs. [IoBHI / elinTUYHI peUeHHS.
HominatuBhi / nmiecnmiBHI pedeHHs. be30co0oBI pedeHHS B aHTIINCHKINA MOBI.
CTpyKkTypa TpOCTOTO pedeHHS. YUJIeHW pedeHHS: MiaMeT, MPHUCYIOK, JOJATOK,
o3HaueHHs, o0cTaBuHa. [lopsiok ciiB B aHIIiiCEKOMY peueHH1. [HBepcis.
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CTpyKTypHI  TUOM  CKJIQJAHMX  PCYECHb. CKagHOCYpsIHE ~ PEYCHHS.
Cxnannonigpsane pedeHHa. CHOMYyYHUMKH Ta CIOJYYHUKOBI cjioBa. Tumu
MIAPSIIHUX pPEUYeHb B aHTIINACHKIA MOBi. CTpyKTypHUN aHami3 aHTIiHChKUX
CKJIQJIHUX PEYECHb.

OCHOBHiIi KOMIIOHEHTH HABYAJIbLHOI 0 nmpouecy:
¢ OIpaltOBaHHA I'PaMATHYIHOT'O MaTepiaJIy.

LEXICO-GRAMMATICAL ANALYSIS OF THE TEXT

1. Introduction of a text.
. the title of the text is
. It is an extract from a book by
. the text is presented in the form of a dialogue (a narration)
. the text is about, it tells us about (the main idea of the text)
. if it is a dialogue, retell it in indirect speech.

2. Lexico-grammatical analysis of a text..
Read the passage containing the words under analysis; translate it.
Read the sentence containing the words under analysis; point out the word.
Say what part of speech it is & in what meaning the word is used.
Paraphrase the sentence using the synonyms of the word (if possible).
. Speak about the word in more detail (its meanings: primary & one of the
secondary; derivatives; corresponding verbs/nouns; synonyms; antonyms;
idiomatic expressions or proverbs).

. If it is a verb: transitive or intransitive; regular or irregular (its forms); in
what tense form it is used in the text.

. If it is a noun: countable or uncountable; the use of articles, prepositions (if
necessary).

Words & expressions used to analyze the text.
Verb: regular/irregular; transitive/intransitive

Noun: countable/uncountable/prefix; a word combination, a set expression;
. the word corresponds to the Russian
. the derivatives of the word are
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. the noun "waiter" is derived from the verb "to wait" by means of the suffix
Il_erll.

. the corresponding verb/noun is

. the Russian for "waiter" is

. I'd like to draw your attention to the word "waiter".

. In this text the word "waiter" is of interest for me.

. I'd like to pay attention to the use of the definite article with the word
. I'd like to draw your attention to the use of articles.

. the primary meaning of the word is

. the secondary meaning is

. in the sentence the word is used in its primary meaning/in the meaning of

. this verb is transitive/intransitive; this verb is used transitively/intransitively.
. the word under analysis is a noun/verb/ect.

Example of the analysis of the text.

3. The title of the text is "Meals". It is presented in the form of a dialogue. The
text is about a breakfast in the Smith's family. The Smith's are at table now.
(Retell the text in indirect speech)

4. In this passage the word "breakfast™ is of interest for me. It is a countable
noun. It has only one meaning: "first or morning meal”. So we can paraphrase
the sentence: "They are having breakfast" as: "They are having a morning
meal".

I'd like to draw your attention to the following expressions: "to have breakfast",
which means "to have a morning meal"& corresponds to the Russian "3aBTpakats".

We should mind the use of the zero article in this expression & in the expressions

"to have dinner", "to have supper".
I'd also like to say a few words about the use of the prepositions with the words:

"breakfast"”, "dinner", "supper"...
We should mind the absence of articles in these prepositional phrases.

OmnpailfoBaHHs rpaMaTUYHOrO MaTepiamy.
KoMmnoHeHTOM KOXHOTO MOJYJISl € BUBYEHHS Ta MPAKTUYHE 3aCBOEHHSI OCHOBHUX
rpaMaTUYHUX SBUII, BU3HAUYCHUX JAHOIO MPOTrpamMoro, CIiBBIIHOMIEHHS iX popmu
Ta 3HAYECHHSI.

THE SCHEME OF GRAMMAR ANALYSIS
1. According to the purpose of utterance it is ... (a declarative, interrogative,
exclamatory, imperative) sentence.
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2. According to the grammar structure it is a simple (extended, unextended ) /
composite (complex, compound) sentence.
3. The main clause is ...
4. The subject of the principle clause is............. . It is expressed

- by the noun in the Common case, Singular/Plural.

- by the Personal pronoun in the Nominative case, the 1%, the 3" person
Singular / Plural,

- by the numeral, the substantivized adjective, the gerund, the infinitive, etc.
5. The predicate of the principal clause is ...... . This is
- a Simple Verbal Predicate, expressed by the regular or the irregular verb “to ...
in .... Tense, Active/Passive Voice, the Indicative Mood.

E.g.: My brother studies at the institute. He had dinner at the canteen.
- a Compound Nominal Predicate, expressed by the link-verb “to be” (to feel, to
look, to get, etc.) in .... Tense, ... mood and the Predicative, expressed by the noun
(Common Case, Singular or Plural) / by the Adjective (Positive, Comparative or
Superlative degree) / by the numeral, the gerund, the infinitive.
E.g.: He is student. | feel happy. The book is interesting;
- a Compound Verbal Predicate, expressed by a modal verb and the infinitive or a
modal
equivalent (have to, will) / Aspective (to begin , to start, to go on, to continue, to
stop, to finish, to give up ) and the infinitive or the gerund.
E.g.: He can speak English. They will have to do it tomorrow. He began to read at
the age of 4. We begin reading now.
6. The Secondary Parts of the Sentence are:
- the Object (Direct, Indirect, Prepositional) is expressed by the noun (Common
case, Singular or Plural) / by the personal pronoun in the Objective Case / by the
numeral / by the infinitive pronoun.

E.g.: the guide showed us the Gogol museum at the institute.
- the Attribute (to the Subject, to the Object, to the noun as a part of the adverbial
modifier, the noun-predicative) that is expressed by the adjective (in the positive,
Comparative or Superlative degree)/ by the possessive pronoun (the conjoint
form)/ by the numeral/ by the infinitive/ by the participle 1,2.
- the Adverbial Modifier (of time and frequency, place and direction, manner and
comparison, cause or reason, condition, purpose).

E.g.: The students attend the lab every day.
7. The subordinate clause is......... . The main (principle) clause and the
subordinate clause are linked together asyndetically / syndetically by means of the
conjunctions.....
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	Іменник як частина мови. Види іменників. Морфологічні та синтаксичні характеристики іменника. Граматична категорія числа: формальне вираження та функціонування у мовленні. «Неправильні» форми множини. Граматична категорія відмінку. Присвійний відмінни...
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	Вживання модального дієслова MAY. Ідіоматичні вирази з модальним дієсловом MAY. Переклад присудка з модальним дієсловом MAY українською.
	Вживання модального дієслова MUST. Переклад присудка з модальним дієсловом MUST українською. Вживання модального дієслова TO HAVE TO.
	Вживання модального дієслова TO BE TO.
	Вживання модальних дієслів SHOULD, OUGHT TO.
	Вживання модального дієслова NEED.
	Функціональна специфіка вираження значення необхідності модальними дієсловами. Особливості перекладу модальних присудків з дієсловами TO HAVE TO, TO BE TO, SHOULD, OUGHT TO, NEED українською. Вживання модального дієслова SHALL. Вживання модального діє...
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